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قبل عشر سنوات، كانت القصص المصورة  العربية )الكوميكس ( تعتبر من الأعمال النادرة، فبالكاد يمكن أن تجد إثنين أو 
ثلاثة من الفنانين الكوميكس /  أو الكتّاب الذين ينتجون القصص المصورة في العالم العربي!

الكوميكس ​​ من  العديد  ينتجون  الذين  العربي  العالم  من  الكوميكس  الفنانين  من  جديد  جيل  هناك  الصورة؛  تغيرت  اليوم، 
العربية، الإنجليزية و الفرنسية!

 لقد ساعد الربيع العربي وخاصة الصراع السوري على إنتاج نوع آخر من القصص، سواء من خلال الروايات المصورة أو القصص 
المصورة أو الرسوم الكاريكاتورية التحريرية التي تستعرض العواطف الحقيقية من المعاناة والألم ، والصراع والبطولة.

 طش فش 7 أكثر تنوعا !!!  لقد وسع الإصدار الجديد ليشمل لأول مرة فنانين، من الجزائر كمال زكور، و عبداللّه هدية من 
ليبيا. وللمرة الثانية، فنانين من المغرب عماد السنوني وعبد الغني الدهدوه.

نأمل في المستقبل أن نضيف المزيد من القصص المصورة العربية إلى صفحاتنا ومزيدا من الفنانين العرب لكي ينالوا ما 
يستحقونه من اهتمام وتقدير في سائر الدول العربية والأجنبيه .

الناشر
المعتز الصواف

Ten years ago Arabic comics were considered a rare business‭, ‬you could hardly find two or three comic artists‭ / 
‬writers producing comics in the arab world‭!‬

Today‭, ‬the environment has changed and there is a new generation of Arab comic artists producing numerous 
comics wether arabic‭, ‬english‭, ‬or french‭!‬

In addition to that‭, ‬the Arab spring especially the Syrian conflict has helped produce through the years another 
kind of story telling either through graphic novels‭, ‬comics or editorial cartoons showcasing true emotion‭, 
‬suffering‭, ‬pain‭, ‬conflict and heroism‭.‬

Tosh Fesh 7‭ ‬is more diverse than ever this year‭! ‬Our new issue has expanded the Tosh Fesh family to include for 
the first time artists from Algeria Kamal Zakour and from Libya Abdullah Hadia‭. ‬Not to mention, for the second 
time artists from Morroco Imad Sanouni and Abdul Ghani Dahdouh‭.‬

We are hoping in future issues to add more arabic comics to our pages and that more arab artists get the 
international exposure‭ ‬they deserve‭.‬

Publisher
Al Mu’taz Al Sawwaf

Introduction / مقدمة

كمال زكور /
Kamal Zakour

عبداللّه هدية /
Abdullah Hadia

عماد السنوني /
Imad Sanouni

عبد الغني الدهدوه /
Abdul Ghani Dahdouh
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For a less than a year now, I joined Tosh Fesh’s 
team with the purpose of pursuing the mission 
of promoting Arab artists, by bringing a fresh and 
young approach to the publishing house. 

Following Mr Mutaz Sawwaf’s objective, Tosh 
Fesh started a new channel on its website varying 
between animated comics and short 2D animated 
series. On social media, Tosh Fesh is featuring 
a comic artist every week, a glimpse of Arabic 
animation and cartoons. Moreover, during this 
past year the publishing house offered its books 
collection to universities in order to inform the 
new generation on the comic and cartoon scenes 
in the Arab world. As well as in September 2018, 
we participated for the first time in FIBDA.

As a continuous catalogue, this is the 7th book 
of the series presenting 6 different comic artists 
displaying their complete stories: Farid Nagy, 
Kamal Zakour, Mokhtar Zain, Abdullah Hadia, 
Leila Charafeddine and Noha Hobaeib. As well 
as 6 different cartoonists: Diran Agemian, Abdel 
Ghani Dahdouh, Dijwar Ibrahim, Tawfiq Omrane, 
Imad Sanouni and Hani Abbas. The book starts 
with an introduction of Mr Sawwaf as well as 
a short comic made by him. There are also 
interviews with the artists whom we published 
their comics so far: Leila AbdelRazzaq for ‘The 
opening’, Ahmad Tawfiq for ‘le sixième jour’, 
Mohamad Kraytem for ‘In Retrospect’ and Zainab 
Fasiki for ‘Feyrouz versus the world’. 

Furthermore, the book offers a ‘new releases’ 
section of the comics published this past year in 
the MENA region. As the previous books, this 7th 
edition goes through the winners of the Mahmoud 
Kahil Awards.

In January 2018, with the support of the Mutaz 
and Rada Sawwaf comic initiative, the Arab comic 
scene was brought to the Comic International 
festival of Angouleme. A special segment in this 
book is devoted to the exhibition of Contemporary 
Arab Comics that was held there. 

In this 7th issue of Tosh Fesh’s books, we are 
very glad to showcase the impressive works of 
different Arab artists and their influence in the 
Arab World.

Nour Fakhoury

منــذ أقــل مــن عــام اليــوم، انضممــت إلــى فريــق »طــش فــش« 
بهــدف تشــجيع الفنانيــن العــرب من خــال وضع مقاربــة جديدة 

لــدار النشــر تنمــي  المواهــب الشــابة الصاعــدة.

بعــد مبــادرة الســيد معتــز الصــواف، أطلــق دار نشــر »طــش 
فش« قناة جديدة على الموقع الإلكتروني ووسائل التواصل 
الاجتماعــي الخاصــة بــه يُعــرض مــن خلالهــا أحــدث أخبــار فــن 
الكاريكاتــور فــي العالــم العربــي بالاضافــة الــى الرســوم الهزليــة 

المتحركــة وسلســلة مــن الرســوم المتحركــة ثنائيــة الأبعــاد. 

أمــا علــى وســائل التواصــل الاجتماعــي، فيقــوم دار نشــر »طش 
فش« اسبوعياً باستضافة فنان شرائط المصورة يعرض لمحة 
ــا  ــي كمــا قدمن ــم العرب ــه المنتشــرة فــي العال ــه وأعمال عــن فنّ
كتبنــا للجامعــات ،خلال هــذا العام المنصرم، بغيــة توعية الجيل 

الصاعــد علــى هــذا الفــن. 

وفي شــهر أيلول/ســبتمبر 2018، شــارك دار نشــر »طش فش« 
فــي فيبــدا للمــرّة الأولى.

وفــي هــذا الســياق، يُصــدر اليــوم »طــش فــش« العدد الســابع، 
من سلســلة الكاريكاتور والكوميكس العربيــة، الذي يقدم فيه 
ســتة فنانيــن مختصيــن بالشــرائط المصــورة يعرضــون قصصهم 
الكاملــة وهــم فريــد ناجــي، كمــال زكــور، مختــار زيــن، عبداللّــه 
هديــة، ليلــى شــرف الديــن ونهــى الحبيّــب. كمــا ويقــدم أيضــاً 
ســتة فنانيــن آخريــن مختصيــن بالكاريكاتــور هــم ديــران عجميــان، 
عبــد الغنــي الدهــدوه، دجــوار إبراهيــم، توفيــق عمــران، عمــاد 

الســنوني، وهانــي عبــاس.

تُستهل مقدمة هذا الكتاب بالتعريف عن السيد معتز الصواف 
ونشــر قصة رســوم مصورة قصيرة له. كما ويتضمن هذا الكتاب 
ــن قــام دار النشــر بعــرض رســومهم  ــن الذي ــات مــع الفناني مقاب
الهزليــة حتــى الآن كليلــى عبــد الــرزاق  »The Opening«، أحمــد 
 »In Retrospect« محمد قريطم ،»Le Sixième Jour« توفيق

 .»Feyrouz Versus the World«  وزينــب فاســقي

عــاوة علــى ذلــك، يقدم الكتاب قســم »الإصــدارات الجديدة« 
مــن الشــرائط المصــورة التــي تــمّ نشــرها خــال العــام المنصــرم 
في منطقة الشرق الأوسط وشمال أفريقيا. وأسوة بالاعداد 
الســابقة ،ســيتم إطــاق النســخة الســابعة وجائــزة رســام 
الكاريكاتــور »محمود كحيــل« التعليمية والســنوية للمتميّزين.

فــي كانــون الثانــي )ينايــر( 2018، نجحــت مبــادرة معتــز ورادا 
الصــواف الداعمــة لفــن الكوميكــس والكاريكاتــور فــي الشــرق 
الاوســط، فــي جعــل مهرجــان كوميــك الدولــي فــي أنجوليــم 
يخصــص للمرة الأولى جانبا منه للتعريــف بأبرز الأعمال العربية. 
وقــد خصــص جــزء مــن هــذا الكتــاب لمعــرض القصــص المصــورة 

المعاصــرة الــذي أقيــم هنــاك.

فــي هــذا العــدد الســابع مــن كتــاب »طــش فــش«، يســرنا أن 
نعــرض الأعمــال الرائعة لمختلــف الفنانين العــرب وتأثيرهم في 

العالــم العربــي.

نور فاخوري
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كان لِفــنّ الكاريكاتــور والقصــص المصــوّرة العربيّــة إطلالــة 
عالميــة مميــزة مــن خــال منبــر مهرجــان أنغوليــم الدولــي 
للشــرائط المصــورة، الــذي يعتبــر أكبــر مهرجــان للقصــص 
المصــوّرة فــي العالم. إذ نجحت مبادَرِة معتــزّ ورادا الصوّاف، 
بالتعــاون مــع الجامعــة الأميركيــة فــي بيــروت ومؤسســة 
»طــش فــش« الداعمــة  لفــن الكوميكــس والكاريكاتــور في 
الشــرق الاوســط، بمشــاركة أبــرز الأعمــال العربيــة وتعريفهــا 

للمــرة الأولــى فــي هــذا المهرجــان. 

وأقيــم خــال الــدورة الخامســة والأربعيــن مــن المهرجــان 
معرضــا بعنــوان »الجيــل الجديــد: القصــص المصــورة العربيــة 
اليــوم«، تمحــور حــول فــنّ القصــص والشــرائط المصــوّرة 

العربيّــة فــي ايامنــا هــذه.

ــرة الثقافــة الفرنســية  ــة وزي ــاح المعــرض برعاي ــم افتت وقــد ت
فرنســواز نيســين وبحضــور رئيــس بلديــة أنغوليــم٬ رئيــس 
الجامعة الأميركية الدكتور فضلو خوري وعقيلته، بالإضافة 
إلــى مؤسِسَــي المبــادرة الخاصــة للشــرائط المصــوّرة فــي 
الجامعــة معتــزّ ورادا الصــوّاف ومديــرة المبــادرة الدكتــورة 
لينــا غيبــة، وســط حشــد مــن  سياســيين وإعلامييــن وفنانيــن 
مــن لبنان، فرنســا وعــدد من الــدول العربية. وأقيــم المعرض 
بهدف إفساح الفرصة أمام جيل جديد من فنانيين القصص 
العربيــة  المصــورة وتعريــف العالــم بتطــوّر »الفــن التاســع« 

فــي العالــم العربــي. 

إفتتاح معرض »الجيل الجديد« في أنغوليم بحضور وزيرة الثقافة الفرنسية 
فرنسواز نيسين ورئيس بلدية أنغوليم صموئيل كازيناف

The opening of the exhibition in Angouleme “New Generation”, 
in the presence of the minister of culture Francoise Nyssen and 
Angouleme Mayor Samuel Cazenave

The art of caricature and Arabic comics 
and cartoons had a distinctive international 
reach through the platform of the Angouleme 
International Comics Festival, the world’s 
second largest comic book festival. The Mutaz 
and Rada Sawwaf initiative, in collaboration 
with the American University of Beirut and Tosh 
Fesh Association, supported the art of comics 
and caricatures in the Middle East with the 
participation of the most prominent Arab works 
and introducing them for the first time in this 
festival.

During the 45th edition of the festival, an 
exhibition titled “The New Generation: Arabic 
Comicsof the Day” was organized, focusing on 
the art of caricature and comics nowadays. 

Under the patronage of the French Minister of 
Culture Françoise Nissin, the opening of the 
exhibition took place in the presence of the 
Mayor of Angouleme, President of the American 
University Dr. Fadlou Khoury and his wife, in 
addition to the founders of the special initiative 
at the American University of Beirut, Mutaz and 
Rada Sawwaf and the director of the initiative, 
Dr.Lina Ghaibeh, among a crowd of politicians, 
media professionals and artists from Lebanon, 
France and a number of Arab countries. 
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ــي رســمة مــن  ــي مئت ــم خــال المهرجــان عــرض حوال وقــد ت
نِســخ أصليــة لرســوم الفنانيــن، العشــرات مــن مختلــف 
المجــات المصــورة، وغيرهــا مــن القصص المصــورة الفردية 
و الجماعيــة. بالإضافــة إلــى إصــدار كتــاب بعنــوان »الجيــل 
الجديــد للشــرائط المصــورة العربيــة اليوم«.بــرز فيــه ٤٨ فنانــا 
مــن أكثــر مــن عشــر دول عربيــة، يعملــون باللغــات العربيــة 
والفرنســية والإنكليزيــة. بالإضافــة إلــى إصــدار نســخة باللغــة 
الفرنســية مــن كتــاب لمؤسســة »طــش فــش« بعنــوان »٥٠ 

فنــان كاريكاتــور وكوميكــس.

إن القصــص المصــوّرة موجودة منــذ فترة طويلة في العالم 
العربــي ولكــن بطريقة محــدودة. فجــاء الربيــع العربي ليدفع 
الفنانيــن للتطــرق فــي المواضيــع الاجتماعيــة والسياســية. 
وأضــاف محمــد البلاوي، وهو المؤســس المشــارك للمجلة 
المغربيــة »ســكف كــف«، أن هذه الظاهــرة تتجلى من خلال 
العديد من المجموعات التي تنتج المجلات على فترات غير 
منتظمة، مما يســهل بالفعل عمليّة التواصل إلى حدٍّ بعيد. 
فــإن هــؤلاء الكتّــاب هم يؤلفون القصص المصــورة من دون 
أي دعــم خارجــي، بالتكاتــف مــع بعضهــم البعــض، فينشــرون 

المجلات ويشــاركون فــي المهرجانات.

وقــد ذكــر جــان بييــر مرســييه، المســؤول عــن المعــرض، »بــأن 
الملفــت للنظــر هــو تعــاون الكتّــاب مــع بعضهــم البعــض، 
فالكتّــاب التونســيين ســيتّم نشــر أعمالهــم فــي المجــات 
اللبنانية والعكس صحيح.« ولكن الصعوبة تقع في التوزيع 
بيــن البلــدان، إذ حريــة تــداول المنشــورات تختلــف مــن بلــد 
إلــى آخــر. كمــا قــال ســيف الديــن ناشــي، الشــريك المؤســس 
للمجلــة التونســية »مخبــر 619«، إن الشــعور بالعمــل ســوياً 
هــو الــذي يعطينــا الدعــم للمثابــرة، تبــادل الآراء والنصائــح.

وأضــاف جــان بييــر مرســييه، »أنّ أســماء هــذه المجــات 
قــد تبــدو مضحكــة أو ســخيفة، لكنهــا ذات معنــى فــي 
الوقــت عينــه.« فيرمــز »619« إلــى الباركــود فــي تونــس، أمــا 
»الســمندل« فيرمــز إلــى فكــرة التغييــر، و » ســكف كــف« 

يعــود إلــى إســم شــطيرة رائجــة و رخيصــة.  

The exhibition was held with the aim of providing 
a new generation of Arab comic artistsand 
introducing to the world the development of the 
“Ninth Art” in the Arab world.

During the festival, about 200 pages of original 
artists’ drawings, dozens of various magazines, 
and other individual and collective stories 
were exhibited. In addition to the issuance of a 
book entitled “Arab Comics Today - the New 
Generation” which featured 48 artists from 
more than ten Arab countries, working in Arabic, 
French and English. In addition to the issuance of 
a French version of the book “Tosh Fesh” entitled 
“50 Artistes de Caricature et de Bande Dessinée”.

Comics have existed for a long time in the Arab 
world but in a limited way. The Arab Spring 
brought artists to discuss social and political 
issues. Mohammed Al-Balawi, co-founder of the 
Moroccan magazine Skef Kef, added that this 
phenomenon is reflected in many groups that 
produce magazines at irregular intervals, which 
makes communication much easier. These writers 
are composing comic books without any external 
support, joining hands with each other, publishing 
magazines and participating in festivals.

Jean-Pierre Mercier, who is in charge of the 
exhibition, said: “The interesting thing is that 
writers work together. Tunisian writers will 
publish their work in Lebanese magazines and 
vice versa.” But the difficulty lies in the distribution 
among countries, since the freedom of circulation 
of publications varies from country to country. “It 
is the feeling of working together that gives us 
support for perseverance, exchange of views and 
advice,” said Seif Eddine Nachi, co-founder of the 
Tunisian magazine “Lab 619”.

“The names of these magazines may seem funny 
or silly, but they are meaningful at the same time,” 
said Jean-Pierre Mercier. The “619” symbolizes 
the barcode in Tunisia, the “Samandal” 
symbolizes the idea of change, and the “Skef Kef“ 
refers to the name of a cheap popular sandwich.

غلاف كتاب »٥٠ فنان كاريكاتور وكوميكس« و كتاب 
»الجيل الجديد«، تم إصدارهما لمهرجان أنغوليم

Covers of “50  arab cartoonists and comic artists” &  of 
“The New Generation” released for Angouleme’s Festival
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ويكمــل محمــد البــاوي، مــن المضحــك رؤيــة الكتّــاب 
ــد أن  ــى أعمالهــم. فنحــن نري ــة عل ــة الذاتي يمارســون المراقب
نكون احرار وذلك من أجل التقرب من الناس. نريد أن نتطرق 
إلــى كل المواضيــع بما فيهــا المواضيع المحرمــة: »مواضيع 
المجتمــع«. فمــن الواضــح أن القصــص المصــورة مــا كانــت 
لتبصــر النــور لــو لــم نمــر بجــولات تقليديــة. نعــم، لقــد تطرقنــا 
إلى كل المواضيع: الجنســية،الدينية، التقليديــة... أعتقد أننا 
بدأنــا بتغييــر العالم قليــاً. فهذه المواضيــع تخصّني أكثر من 
مواضيــع السياســة. فالتحدث في السياســة لا يجــدي نفعاً. 
فالقضيــة ليســت سياســية. أظــن أنــه مــن الأفضــل مراقبــة 

مجتمعاتنــا«.

قسم من المعرض في أنغوليم »الجيل الجديد«

خريطة فناني الكوميكس في العالم العربي في المعرض

Part from the exhibition in Angouleme the ”New Generation”

The map of comic artists from Arab world at the exhibition

Mohammed Al-Balawi also added, it’s funny to 
see the writers practicing self-censorship on 
their work. We want to be free in order to get 
closer to people. We want to address all subjects, 
including the taboo topics: “community issues”. It 
is clear that the comic books were not to be seen 
if we did not go through traditional tours. Yes, 
we have touched upon all subjects: nationality, 
religion, traditionalism ... I think we started to 
change the world a bit. These topics concern me 
more than politics. Speaking in politics does not 
work. The issue is not political. I think it’s better 
to watch our societies. “
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ويضيــف جــان بيــار مرســيه » يكتشــف الكتّــاب العــرب كل 
أنــواع المســارات: منهــا الأدب القصصــي الذاتــي. ويســتمتع 
الكتّــاب كثيــراً بتفكيــك رمــوز القصص المصــورة الغربيــة. وما 
هــو ملفــت للنظــر أكثر هــو الوجود المكثــف لصورة الشــوارع 
والمــدن فــي كل قصــة مصــورة عربيــة تقريبــاً. ويســتكمل 
البــاوي ضاحــكا: نعــم، نحــن نعيــش فــي المدن ولقد ســئمنا 
مــن المواضيــع المبتذلــة كالأحيــاء الفقيــرة، الصحــاري، 

الجمــال…

ويضيف الرســام التونســي، ما يهمني هو تخطي المواضيع 
المبتذلــة.  فهــم »يعتقــدون أنــه يصعب تغير العالــم ، لكنني 
أعتقــد أننــا فــي مرحلــة تغييــره«. ويختــم رســام الكاريكاتيــر 
التونســي قائــاً »نحــن لا نمــارس السياســة ، ولكــن نعبّــر عــن 
أنفســنا، مــن خــال وصــف العالــم كمــا هــو وكمــا نعيشــه، 
فنعالــج جميــع قضايــا المجتمع، من التحــرش إلــى الإرهاب... 

أعتقــد أننــا مــن هنــا بدأنــا فــي تغييــر العالــم قليــاً«.

د.فضلو خوري، السيدة رادا الصواف، الأستاذ معتز الصواف، بيار 
لونغيريتي،رئيس بلدية أنغوليم صموئيل كازيناف، د.لينا غيبة و كزافي بونيفونة

Dr. Fadlo Khoury, Mrs. Rada Sawaf,Mr. Mu’taz Sawaf, Pierre Lungheretti, 
Angouleme Mayor Samuel Cazenave, Dr. Lina Ghaibeh & Xavier Bonnefont

صور من المهرجان Images from the festivalصور من المهرجان Images from the festival

“The Arab writers discover all kinds of tracks: 
self-narrative,” Jean Pierre Mercier says, “and the 
book has a lot of fun in deconstructing the symbols 
of Western comics, and what is more striking is 
the intense presence of street and city images in 
almost every Arab story. Al-Balawi adds laughing, 
we live in cities and we are fed up with vulgar 
subjects such as slums, deserts, beauty...

“What interests me the most is to skip the vulgar 
themes. They think it’s hard to change the world, 
but I think we’re in the process of changing it. We do 
not practice politics, but we express ourselves by 
describing the world as it is and how we live. We will 
address all issues of society, from harassment to 
terrorism ... I think that is where we started to change 
the world a bit,” concludes the Tunisian cartoonist.
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منعــت الرقابــة فــي عــام 2008 بــث »متــرو«، وهــو أول ألبــوم 
مصــري أصيــل. ومــا زالــت المراقبــة موجــودة فــي لبنــان حتــى 
الآن: فقــد حكــم علــى ثــاث مــن كتّــاب الســمندل فــي عــام 

2015 بتهمــة »التحريــض علــى الخــاف الطائفــي«.

لا يُمنــع المؤلفــون عــن كتابــة القصــص المصــورة باللغــة 
الفرنســية، أو حتــى باللغــة الإنجليزيــة، وذلــك لجــذب جمهــور 
أكثــر عالميــة. وقــد نشــر اللبنانــي مــازن كربــاج ، المقيــم حاليــا 
فــي برليــن٬ قصصــه عــن »اللاجئيــن الســوريين« فــي فانزيــن 
الألمانيــة فــي عــام 2017 بنســخته الفرنســية ، بالإضافــة إلــى 
غيرهــا مــن الأعمــال، ك »عصابــة مــن الإســفنج«  للكاتــب 
الشــناوي المصــري أو حكايــة »الشــعب الحلــزون« للفنــان 

التونســي عثمــان ســلمي.

علــى أيــة حــال، كان هنالــك بانوراما لخلفيــة عربية كبيــرة ذات 
تنــوّع كُرّمــت فــي المهرجان الخامــس والأربعيــن لأنغوليم.

Outdoor Exhibition in Angoulemeمعرض في ساحة أنغوليم

In 2008, censorship banned the broadcast of 
“Metro”, the first Egyptian album. The censorship 
is still in place in Lebanon. Three al-Samandal 
writers were sentenced in 2015 for “inciting 
sectarian strife”.

Authors are not prohibited from writing comic 
books in French, or even in English, in order to 
attract a more global audience. Lebanese  Artist 
Mazen Kerbaj, currently residing in Berlin, has 
published his stories about “Syrian refugees” in 
Fanzine, Germany in 2017 in French, in addition 
to other works, such as “The Sponge Gang” by 
the Egyptian writer Al-Shennawi and the story 
of Snail People by Tunisian artist Othman Selmi.

However, there was a panorama of a large Arab 
background with a diversity that was honored at 
the forty-fifth festival of Angoulême.

د. فضلو خوري، الأستاذ معتز الصواف و بيار لونغيريتي يطلعون 
على صفحات الشرائط المصورة

Dr. Fadlo Khoury, Mr. Mu’taz Sawaf and Pierre Lungheretti 
checking the original comic pages


